
RÁMCOVÁ DOHODA Č. 4057/2018/5400/025 
uzavretá v zmysle § 269 ods. 2 a  § 409 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 

predpisov 
(ďalej len „dohoda“) 

Zmluvné strany 

Kupujúci: Železnice Slovenskej republiky, Bratislava v skrátenej forme 
"ŽSR" 

 Klemensova 8, 813 61 Bratislava 
Právna forma: Iná právnická osoba 
Zapísaný: v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Po, vložka 

číslo: 312/B 
Štatutárny orgán: Ing. Juraj Tkáč, generálny riaditeľ 
IČO:    31 364 501 
DIČ:    2020480121 
IČ DPH:   SK 2020480121 
IBAN:    SK11 0200 0000 3500 0470 0012 
SWIFT/BIC:   SUBASKBX 
(ďalej len „kupujúci“) 

Predávajúci:   BVH, spol. s r.o. 
    Ulica stavbárov 21, 971 01 Prievidza 
Právna forma:   spoločnosť s ručením obmedzeným 
Zapísaný: v Obchodnom registri Okresného súdu Trenčín, oddiel Sro, vložka č.: 

3327/R 
Štatutárny orgán:  Ing. Ľubomír Brzáč, Ing. Ján Chrenko – konatelia spoločnosti 
IČO:    35674148 
DIČ:    2020469385 
IČ DPH:   SK2020469385 
IBAN:    SK54 7500 0000 0002 1171 1953 
SWIFT/BIC:   CEKOSKBX 
 (ďalej len „predávajúci“) 

Preambula 

Táto dohoda je výsledkom súťaže formou prieskumu trhu uskutočneného v zmysle interného predpisu 
Kupujúceho, na predmet zákazky s názvom OOP kategórie "Ochrana predlaktia, ramien a zápästia, 
ochranné rukavice, iné chrániče, zástery, koberce, podložky". 

Čl. I. 
Predmet dohody 

1. Predávajúci sa zaväzuje dodávať kupujúcemu, počas obdobia na ktoré je táto dohoda uzavretá 
a na základe jeho objednávok tovar OOP kategórie "Ochrana predlaktia, ramien a zápästia, 
ochranné rukavice, iné chrániče, zástery, koberce, podložky" (ďalej len „tovar“). Bližšia 
špecifikácia tovaru je uvedená v Prílohe č. 1 Špecifikácia tovaru (ďalej len „príloha č. 1“) tejto 
dohody, ktorá tvorí jej neoddeliteľnú súčasť. Pod dodávkou tovaru sa rozumie doprava tovaru 
predávajúcim na miesto dodania a prevod vlastníckeho práva k tovaru na kupujúceho v zmysle 
tejto dohody. 

2. Kupujúci sa zaväzuje za tovar, ktorý bude zo strany predávajúceho v zmysle tejto dohody riadne 
dodaný, zaplatiť cenu podľa čl. III. tejto dohody. 



 

3. Na objednávky vystavené na základe tejto dohody sa v prípadoch neupravených touto dohodou 
vzťahujú ustanovenia § 409 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení 
neskorších predpisov. 

Čl. II. 
Dodacie podmienky 

1. Kupujúci bude objednávať tovar podľa svojich aktuálnych prevádzkových potrieb 
prostredníctvom písomných objednávok vystavených zodpovedným zamestnancom kupujúceho. 
V písomných objednávkach bude uvedený druh tovaru, množstvo tovaru, veľkosť tovaru, 
kontaktná osoba kupujúceho s uvedením telefonického kontaktu a/alebo e-mailovej adresy, 
adresa na doručenie faktúry a miesto dodania podľa Prílohy č. 3 Zoznam miest dodania tovaru 
(ďalej len „príloha č. 3“) tejto dohody. Ak objednávka doručená predávajúcemu nebude 
obsahovať náležitosti podľa tohto bodu, predávajúci je povinný na túto skutočnosť kupujúceho 
písomne upozorniť najneskôr nasledujúci pracovný deň po doručení objednávky. Povinnosť 
predávajúceho plniť na základe objednávky vznikne po doručení doplnenej objednávky. 

2. Množstvo jednotlivých druhov tovarov, ktoré je uvedené v Prílohe č. 2 Ocenený zoznam položiek 
(ďalej len „príloha č. 2“) tejto dohody je množstvo predpokladané, preto kupujúci nebude povinný 
odobrať uvedené množstvo v celom rozsahu.  

3. Tovar sa považuje za dodaný jeho prevzatím v objednávke určenom mieste dodania oprávnenou 
osobou kupujúceho. Zmluvné strany sa dohodli, že kupujúci je oprávnený prípadnú zmenu 
a/alebo doplnenie miesta dodania tovaru podľa prílohy č. 3 vykonať jednostranným písomným 
oznámením zaslaným do sídla predávajúceho alebo na e-mailovú adresu predávajúceho 
......................................, pričom potvrdenie zo strany predávajúceho sa nevyžaduje. 

4. Predávajúci sa zaväzuje dodať kupujúcemu tovar v pracovný deň v čase od 06:30 hod. do 14:00 
hod.: 
a) v lehote do pätnásť (15) pracovných dní v prípade jednorazovej objednávky. 

Jednorazovou objednávkou sa rozumie objednávka do (vrátane) päť (5) ks tovaru toho 
istého druhu, pričom v objednávke môžu byť uvedené aj rôzne druhy tovaru; 

b) v lehote do dvadsaťpäť (25) pracovných dní v prípade hromadnej objednávky. 
Hromadnou objednávkou sa rozumie objednávka nad päť (5) ks tovaru toho istého 
druhu, pričom v objednávke môžu byť uvedené aj rôzne druhy tovaru; 

od doručenia písomnej objednávky kupujúceho. Za doručenie objednávky sa považuje deň 
odoslania objednávky od kupujúceho elektronickou formou na e-mailovú adresu predávajúceho: 
....................................... Predávajúci sa zaväzuje najneskôr nasledujúci pracovný deň potvrdiť 
doručenie objednávky elektronickou formou na e-mailovú adresu kupujúceho, z ktorej bola 
objednávka kupujúceho zaslaná, inak ho kupujúci na doručenie telefonicky upozorní. Predávajúci 
sa zaväzuje plniť na základe doručenej objednávky bez podmienky jej akceptácie zo strany 
predávajúceho a k objednávke vystavenej v súlade s ustanoveniami tejto dohody nie je 
predávajúci oprávnený vzniesť žiadne námietky. 

5. Predávajúci sa zaväzuje oznámiť kontaktnej osobe kupujúceho čas dodávky tovaru do miesta 
dodania uvedeného v objednávke, všetko pri zachovaní termínov dodania tak, ako sú tieto 
uvedené v bode 4. vyššie, telefonicky alebo formou zaslania e-mailovej správy najneskôr dva (2) 
pracovné dni pred plánovaným dodaním tovaru. Ak predávajúci riadne neoznámi čas dodania 
tovaru, kupujúci nie je povinný prevziať tovar v deň dodania, ale až v nasledujúci pracovný deň, 
pričom náklady spojené s opätovným dodaním tovaru znáša predávajúci.  

6. Predávajúci sa zaväzuje dodať kupujúcemu tovar v súlade s požiadavkami a v kvalite podľa 
prílohy č. 1 tejto dohody. Spolu s tovarom, ak je to na konkrétny tovar uplatniteľné, dodá 
predávajúci predpísané informácie poskytované výrobcom osobných ochranných prostriedkov 
(ďalej len: „OOP“) v zmysle Nariadenia EP a Rady (EÚ) 2016/425 o jeho: 
a) skladovaní, používaní, čistení, údržbe, dezinfekcii a servise (so zoznamom pozáručných 

opravovní, ak výrobca dovoľuje opravu); 
b) triedach ochrany vzhľadom na rôzne stupne rizika, a s tým súvisiacich obmedzení jeho 

použitia; 
c) dobe ukončenia životnosti alebo doby životnosti OOP alebo jeho určitých častí; 



 

d) význame všetkých označení. 
7. Predávajúci je povinný v prípade, že bude ukončený predpoklad zhody harmonizovaných noriem 

uvedených v prílohe č. 1 tejto dohody, dodať kupujúcemu nový doklad o posúdení zhody výrobku 
deklarujúci predpoklad zhody s novými harmonizovanými normami v zmysle Nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/425 z 9. marca 2016 o osobných ochranných 
prostriedkoch a o zrušení smernice Rady 89/686/EHS, zákona NR SR č. 56/2018 Z. z. 
o posudzovaní zhody výrobku, sprístupňovaní určeného výrobku na trhu a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a na základe osobitnej dohody s kupujúcim do 
určeného termínu dodať tovar zodpovedajúci požiadavkám týchto nových noriem. Predávajúci je 
povinný dodať nový doklad o posúdení zhody výrobku s prvou dodávkou tovaru, ktorý 
zodpovedá požiadavkám nových noriem, na sekretariát odštepného závodu kupujúceho 
„Železnice Slovenskej republiky – Centrum logistiky a obstarávania, Klemensova 8, 813 61 
Bratislava“. V prípade, ak predávajúci tento doklad nedodá s prvou dodávkou tovaru, ktorý 
zodpovedá požiadavkám nových noriem, kupujúci je oprávnený odmietnuť prevzatie tohto 
tovaru. Predávajúci znáša všetky náklady, ktoré mu vzniknú z dôvodu neprevzatia tovaru podľa 
predchádzajúcej vety.  

8. Kontaktná osoba kupujúceho uvedená v objednávke je oprávnená tovar za kupujúceho prevziať. 
O prevzatí tovaru spíšu kupujúci a predávajúci protokol, ktorého podpisom potvrdzujú 
odovzdanie a prevzatie tovaru. V prípade neprevzatia tovaru kontaktnou osobou kupujúceho, sa 
táto skutočnosť uvedie v protokole spolu s dôvodom neprevzatia tovaru, prípadne aj s uvedením 
lehoty na odstránenie nedostatkov. Pri preberacom konaní je predávajúci povinný odovzdať 
kontaktnej osobe kupujúceho originál dodacieho listu. Predávajúci je povinný na dodacom liste 
uviesť číslo šarže výroby dodaného tovaru, ktoré bude zároveň uvedené priamo na tovare. Ak 
predávajúci neuvedie číslo šarže výroby dodaného tovaru na dodacom liste a/alebo neuvedie číslo 
šarže výroby priamo na tovare, zaplatí kupujúcemu zmluvnú pokutu vo výške 20 % z ceny tovaru, 
ktorého sa neuvedenie čísla šarže (dodací list a/alebo tovar) týka. Uvedená zmluvná pokuta je 
splatná v lehote do sedem (7) kalendárnych dní odo dňa doručenia výzvy na jej úhradu 
predávajúcemu. 

9. Okamihom prevzatia tovaru prechádza na kupujúceho nebezpečenstvo škody na tovare 
a vlastnícke právo k tovaru. 

10. Predávajúci sa zaväzuje, že tovar, ktorý dodá na základe tejto dohody, bude nový, nepoužívaný 
a zdravotne nezávadný a bude spĺňať všetky kvalitatívne parametre a požiadavky vyplývajúce 
z príslušných platných technických, bezpečnostných, environmentálnych a iných právnych 
predpisov vzťahujúcich sa na tento druh tovaru.  

11. Ak kontaktná osoba kupujúceho zistí pri preberaní zjavné vady dodaného tovaru, najmä ale nielen 
nedostatočnú kvalitu tovaru, zjavné použitie tovaru, rozdiel v množstve objednaného a dodaného 
tovaru, zámenu tovaru v porovnaní s objednávkou, kontaktná osoba kupujúceho nie je povinná 
dodaný vadný tovar prevziať, pričom neprevzatie tovaru sa zaznamená do protokolu o odovzdaní 
a prevzatí. Ak nedôjde k prevzatiu tovaru, predávajúci je povinný vadný tovar vymeniť (opätovne 
dodať) za tovar bez vád do sedem (7) pracovných dní od neprevzatia tovaru. 

Čl. III. 
Maximálny finančný objem a zmluvná cena 

1. Maximálny finančný objem tejto dohody za celý rozsah predmetu dohody je vo výške     
169 505,72 EUR bez DPH. 

2. Zmluvné strany sa dohodli na jednotkových cenách tovaru v zmysle prílohy č. 2 tejto dohody, 
pričom v jednotkových cenách sú zahrnuté všetky náklady predávajúceho spojené s jeho plnením 
podľa tejto dohody, vrátane ale nielen dopravných nákladov a nákladov na testovanie tovaru. 
Jednotkové ceny v zmysle prílohy č. 2 sú platné po celú dobu trvania dohody a nie je možné ich 
zvyšovať. 

3. Kupujúci bude vystavovať objednávky podľa tejto dohody na základe svojich aktuálnych potrieb 
a teda nie je povinný vystaviť objednávky v hodnote maximálneho finančného objemu podľa 
bodu 1. tohto článku dohody, s čím predávajúci podpisom tejto dohody vyjadril súhlas. 
Predávajúci sa zaväzuje, že voči kupujúcemu nebude uplatňovať žiadne sankcie a/alebo 



 

akékoľvek nároky peňažnej alebo nepeňažnej povahy (najmä, nie však výlučne ušlý zisk a/alebo 
vzniknuté škody rôznej povahy) z dôvodu, ak počas doby trvania tejto dohody kupujúci 
nevyčerpá dohodnutý maximálny finančný objem podľa bodu 1. tohto článku dohody. 

4. DPH bude fakturovaná v zmysle platných právnych predpisov. 

Čl. IV. 
Platobné podmienky 

1. Kupujúci neposkytne predávajúcemu žiadny finančný preddavok ani zálohovú platbu. 
2. Platby budú realizované na základe faktúr vystavených podľa skutočne dodaného tovaru. 

Predávajúci je oprávnený fakturovať po potvrdení protokolu o odovzdaní a prevzatí tovaru. 
Faktúru s príslušnými dokladmi je predávajúci povinný doručiť na fakturačnú adresu uvedenú 
v objednávke. Na základe súhlasu kupujúceho s elektronickým zasielaním faktúr, podmienky 
získania ktorého sú uvedené na webovom sídle www.zsr.sk, predávajúci môže faktúru zaslať aj 
elektronickou formou na e-mailovú adresu ...................................... vo formáte PDF.  

3. Predávajúcim predložená faktúra na úhradu musí obsahovať náležitosti v zmysle § 74 zákona            
č. 222/2004 Z. z. o DPH v znení neskorších predpisov. Okrem toho musí obsahovať: 
- označenie kupujúceho a predávajúceho, obchodné meno, sídlo, IČO, IČ DPH 
- číslo faktúry 
- deň vyhotovenia a deň splatnosti 
- označenie peňažného ústavu a IBAN, na ktorý sa má platiť v súlade s touto dohodou 
- číslo objednávky podľa evidencie kupujúceho a číslo tejto dohody 
- fakturovaná suma s rozčlenením DPH 
- označenie osoby, ktorá faktúru vystavila 
- odtlačok pečiatky a podpis zodpovedného zástupcu predávajúceho (v prípade 

elektronickej faktúry sa nevyžaduje) 
4. Povinnou prílohou faktúry je fotokópia objednávky, dodací list s uvedením rekapitulácie 

dodaného tovaru v zmysle príslušnej objednávky a protokol potvrdzujúci odovzdanie a prevzatie 
tovaru. 

5. V prípade, že faktúra nebude obsahovať uvedené náležitosti alebo nebude obsahovať uvedené 
prílohy, je kupujúci oprávnený vrátiť ju (na opravu a/alebo doplnenie) predávajúcemu do štrnásť 
(14) kalendárnych dní od doručenia. V takomto prípade sa preruší plynutie lehoty splatnosti 
a nová lehota splatnosti začne plynúť dňom doručenia opravenej a/alebo doplnenej faktúry 
kupujúcemu. 

6. Lehota splatnosti faktúr je tridsať (30) kalendárnych dní odo dňa jej doručenia kupujúcemu. V 
prípade faktúry zaslanej elektronickou formou sa za deň doručenia považuje deň prijatia 
elektronickej faktúry na e-mailovej adrese ....................................... V prípade, že splatnosť 
faktúry pripadne na deň pracovného voľna alebo pracovného pokoja, bude sa za deň splatnosti 
považovať nasledujúci pracovný deň.  

7. Úhrada faktúr bude realizovaná bezhotovostným platobným stykom na účet predávajúceho, ktorý 
je uvedený v identifikačných údajoch predávajúceho v záhlaví tejto dohody. Akúkoľvek zmenu 
účtu je možné vykonať len na základe dodatku uzatvoreného v súlade s touto dohodou. Kupujúci 
nie je v omeškaní s úhradou faktúry, ak v posledný deň lehoty splatnosti zadá príkaz na jej úhradu 
svojmu peňažnému ústavu.  

8. Predávajúci ku dňu podpisu tejto dohody predložil kupujúcemu vyhlásenie o tom či je závislou 
osobou voči kupujúcemu v zmysle § 2 písm. n) zákona č. 595/2003 Z .z. o dani z príjmov v znení 
neskorších predpisov. Každú zmenu súvisiacu s personálnym, ekonomickým alebo iným 
prepojením voči kupujúcemu v súvislosti s ustanovením § 2 písm. n) zákona č. 595/2003 Z. z. 
o dani z príjmov v znení neskorších predpisov je predávajúci povinný kupujúcemu písomne 
oznámiť a to do päť (5) kalendárnych dní odo dňa vzniku zmeny. V prípade porušenia tejto 
povinnosti je predávajúci povinný uhradiť kupujúcemu zmluvnú pokutu vo výške 2.000 EUR 
(slovom: dvetisíc eur), za každé takéto porušenie. Uvedená zmluvná pokuta je splatná v lehote do 
sedem (7) kalendárnych dní odo dňa doručenia výzvy na jej úhradu predávajúcemu. 



 

Čl. V. 
Záruky a reklamačné podmienky 

1. Predávajúci je povinný dodať nový, nepoužitý tovar v druhu, množstve a akosti tak, ako to určuje 
táto dohoda a doručená objednávka. V opačnom prípade má tovar vady za ktoré predávajúci 
zodpovedá v zmysle § 422 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 
predpisov. 

2. Predávajúci na tovar dodaný v zmysle tejto dohody poskytuje záruku za akosť tovaru v trvaní 
minimálne dvadsaťštyri (24) mesiacov odo dňa prevzatia tovaru. U tovarov, pri ktorých 
predávajúci či výrobca deklaruje dlhšiu záruku, platí táto deklarovaná dlhšia záručná doba. 

3. Predávajúci sa zaväzuje v záručnej dobe odstrániť všetky vady tovaru uplatnené kupujúcim, 
pričom kupujúci má právo voľby medzi dodaním nového tovaru (náhradné plnenie), vystavením 
dobropisu alebo odstúpením od objednávky.  

4. Predávajúci zodpovedá za vady a nekompletnosť tovaru v plnom rozsahu. Kupujúci je povinný 
reklamovať zistené: 
- viditeľné vady písomne najneskôr do dvadsať (20) kalendárnych dní odo dňa ich 

zistenia, 
- skryté vady písomne do troch (3) mesiacov odo dňa ich zistenia. 

5. Písomne vyhotovená reklamácia (správa o vadách tovaru) musí obsahovať tieto údaje: 
- číslo objednávky, 
- dátum dodania a číslo dokladu o prevzatí, resp. č. faktúry, 
- druh a množstvo reklamovaného tovaru, 
- popis vád, ich prejavy, 
- voľba nároku (náhradné plnenie, dobropis, odstúpenie). 

6. Kupujúci zašle písomnú reklamáciu na adresu sídla predávajúceho alebo na e-mailovú adresu 
uvedenú v čl. II. bod 4. tejto dohody. 

7. Predávajúci nezodpovedá za vady tovaru spôsobené nesprávnou manipuláciou, alebo nevhodným 
skladovaním tovaru kupujúcim. 

8. Kupujúci má právo aj po prevzatí tovaru vrátiť zásielku tovaru nespĺňajúceho kvalitatívne 
parametre v zmysle tejto dohody späť predávajúcemu na náklady predávajúceho. 

9. Predávajúci sa zaväzuje odstrániť uznané reklamované vady v súlade s ust. zákona                            č. 
513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov do tridsať (30) kalendárnych dní 
od doručenia reklamácie. V prípade, že predávajúci vady v tejto lehote neodstráni, má kupujúci 
oprávnenie odstrániť vadu sám alebo prostredníctvom tretích osôb na náklady predávajúceho. 
Tým nie je dotknuté právo kupujúceho na zmluvnú pokutu a/alebo náhradu škody. 

10. V prípade neuznania reklamácie kvality a/alebo podozrenia kupujúceho na nesúlad parametrov 
dodaného tovaru s parametrami požadovanými podľa prílohy č. 1 tejto dohody pri preberaní 
tovaru alebo po prebratí tovaru, má kupujúci právo dať si kedykoľvek počas trvania dohody 
vybrané parametre z ktoréhokoľvek dodaného tovaru otestovať v autorizovanej skúšobni na 
vlastné náklady. Ak sa na základe výsledkov skúšok potvrdí nesúlad parametrov, predávajúci je 
povinný uhradiť kupujúcemu všetky náklady na otestovanie tovaru vrátane dopravných nákladov 
a je povinný na vlastné náklady vymeniť všetok dodaný tovar z rovnakej výrobnej šarže, ako 
tovar u ktorého sa potvrdil nesúlad parametrov, za tovar nový, zodpovedajúci požadovaným 
kvalitatívnym parametrom. Takéto potvrdenie nesúladu s požadovanými parametrami 
v príslušnej autorizovanej skúšobni je dôvodom na odstúpenie kupujúceho od objednávky a/alebo 
od tejto dohody. 

Čl. VI. 
Sankcie a náhrada škody 

1. V prípade omeškania kupujúceho s úhradou faktúry v lehote jej splatnosti, predávajúci je 
oprávnený uplatniť si u kupujúceho nárok na úhradu úroku z omeškania vo výške v zmysle 
príslušných ustanovení zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 
predpisov. 



 

2. V prípade omeškania predávajúceho s dodaním tovaru v lehote podľa čl. II. bod 4. tejto dohody, 
je predávajúci povinný zaplatiť kupujúcemu zmluvnú pokutu vo výške 0,5 % z celkovej ceny 
objednaného a nedodaného tovaru v lehote podľa čl. II. bod 4. tejto dohody, za každý aj začatý 
deň omeškania. 

3. Ak sa predávajúci dostane do omeškania s odstránením vady v zmysle čl. V. bod 9. tejto dohody, 
predávajúci je povinný zaplatiť kupujúcemu zmluvnú pokutu vo výške 1 % z ceny vadného 
tovaru, najmenej však 100 EUR (slovom: jednosto eur) za každý aj začatý deň omeškania. 

4. V prípade, že predávajúci dodal tovar, ktorý nie je v súlade s požadovanou kvalitou alebo 
požadovanými parametrami, čo potvrdila autorizovaná skúšobňa v zmysle čl. V. bod 10. tejto 
dohody, je predávajúci povinný zaplatiť kupujúcemu zmluvnú pokutu vo výške 5 % z ceny tovaru 
(v zmysle čl. V bod 10 druhá veta), ktorého nekvalitu resp. nesúlad s požadovanými parametrami 
potvrdila autorizovaná skúšobňa. 

5. V prípade omeškania predávajúceho so splnením povinnosti uvedenej v čl. VII. bod 2. tejto 
dohody, je predávajúci povinný zaplatiť kupujúcemu zmluvnú pokutu vo výške 200 EUR 
(slovom: dvesto eur) za každý aj začatý deň omeškania. 

6. Ak predávajúci poverí časťou plnenia predmetu dohody aj iných subdodávateľov ako uvedených 
v zozname priamych subdodávateľov, resp. subdodávateľov doplnených do zoznamu v súlade 
s čl. IX. bod 3. resp. 4., je predávajúci povinný zaplatiť kupujúcemu zmluvnú pokutu vo výške 
500,- EUR za každý jednotlivý prípad. 

7. Ak predávajúci poruší niektorú z povinností podľa čl. IX. bod 4. druhá veta, 5. alebo 6., je 
predávajúci povinný zaplatiť kupujúcemu zmluvnú pokutu vo výške 50,- EUR za každý 
jednotlivý prípad.  

8. Ak predávajúci poruší povinnosť písomne oznámiť kupujúcemu každú zmenu zapísaných údajov 
o jeho osobe v registri partnerov verejného sektora alebo jeho výmaz z registra partnerov 
verejného sektora najneskôr do päť (5) dní odo dňa vykonania zmeny zapísaných údajov alebo 
výmazu, je predávajúci povinný zaplatiť kupujúcemu zmluvnú pokutu vo výške 50 EUR (slovom: 
päťdesiat eur) za každý aj začatý deň omeškania. 

9. Ak predávajúci poruší povinnosť podľa čl. X. bod 4., je kupujúci oprávnený uplatniť si voči 
predávajúcemu zmluvnú pokutu vo výške 2 000 EUR za každý jednotlivý prípad. Zmluvnú 
pokutu možno za porušenie povinnosti podľa čl. X. bod 4. vo vzťahu k tomu istému 
subdodávateľovi udeliť aj opakovane, maximálne však 1x za kalendárny mesiac. 

10. Predávajúci sa zaväzuje, že svoje pohľadávky voči kupujúcemu nepostúpi (ani s nimi nebude inak 
obchodovať) tretej strane bez predchádzajúceho písomného súhlasu kupujúceho. V prípade 
porušenia tohto dojednania je predávajúci povinný uhradiť kupujúcemu zmluvnú pokutu vo výške 
20 % z hodnoty pohľadávky, ktorú predávajúci postúpil tretej strane bez predchádzajúceho 
písomného súhlasu kupujúceho. Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností týmto nie je dotknutá 
neplatnosť takéhoto úkonu. Právo kupujúceho na náhradu škody tým nie je dotknuté. 

11. Predávajúci nie je oprávnený jednostranným úkonom započítať akékoľvek jeho nároky alebo 
záväzky vyplývajúce z tejto dohody voči kupujúcemu. 

12. Sankcie dojednané touto dohodou hradí povinná zmluvná strana nezávisle od toho, či a v akej 
výške vznikne druhej strane škoda porušením povinností, ktorú možno v plnej výške vymáhať aj 
samostatne. 

13. Ak vznikne kupujúcemu škoda na veciach, právach alebo iných majetkových hodnotách, 
v dôsledku porušenia povinností uvedených v tejto dohode alebo písomnej objednávke zo strany 
predávajúceho, je predávajúci za tieto škody zodpovedný a je povinný kupujúcemu uhradiť tieto 
vzniknuté škody. Za tieto škody vzniknuté v dôsledku porušenia povinností predávajúceho sa 
považujú aj škody vzniknuté kupujúcemu z dôvodu nedodržania kvalitatívnych a/alebo 
technických parametrov tovaru, požadovaných podľa prílohy č. 1 tejto dohody, najmä, nie však 
výlučne škody vzniknuté kupujúcemu v príčinnej súvislosti s pracovným úrazom zamestnanca, 
ktorý bol zapríčinený použitím osobných ochranných pracovných prostriedkov, ktoré 
kvalitatívnymi a/alebo technickými parametrami nezodpovedali požiadavkám podľa prílohy            
č. 1 tejto dohody. 



 

14. Ak škodu spôsobila tretia osoba, ktorej predávajúci zveril plnenie svojej povinnosti, za škodu 
zodpovedá predávajúci. 

15. Formou úhrady vzniknutej škody je peňažná náhrada vzniknutej škody. 
16. V prípade vzniku nároku na úhradu zmluvnej pokuty podľa ustanovení tejto dohody, vyzve 

oprávnená zmluvná strana písomne listom povinnú zmluvnú stranu na úhradu dohodnutej 
zmluvnej pokuty, pričom táto je splatná v lehote do sedem (7) kalendárnych dní odo dňa 
doručenia výzvy na jej úhradu. 

17. Základom pre výpočet úrokov z omeškania a zmluvných pokút podľa tohto čl. tejto dohody sú 
ceny bez DPH. 

Čl. VII. 
Ostatné ustanovenia 

1. Písomné objednávky vystavené podľa čl. II. bod 1. tejto dohody nemôžu byť v rozpore 
s ustanoveniami tejto dohody. V prípade ich rozporu majú ustanovenia tejto dohody 
prednosť pred ustanoveniami písomných objednávok. 

2. Predávajúci je povinný do sedem (7) kalendárnych dní odo dňa účinnosti tejto dohody vypracovať 
a predložiť kupujúcemu obrázkový katalóg tovaru v elektronickej forme, ktorý bude obsahovať 
obrázkové materiály (fotky) každého druhu tovaru špecifikovaného v prílohe č. 1 tejto dohody.  

Čl. VIII. 
Zánik rámcovej dohody 

1. Zmluvný vzťah dohodnutý touto dohodou pred uplynutím doby na ktorú bola uzatvorená, môže 
zaniknúť: 
a) písomnou dohodou zmluvných strán 
b) písomným odstúpením od tejto dohody z dôvodov uvedených v tejto dohode alebo 

v ust. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov 
c) písomnou výpoveďou kupujúceho, aj bez uvedenia dôvodu s výpovednou lehotou tri 

(3) mesiace, ktorá začína plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca nasledujúceho po 
doručení výpovede predávajúcemu. 

2. Kupujúci je oprávnený písomne odstúpiť od tejto dohody okrem prípadov uvedených v § 344 a 
nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov aj v nasledovných 
prípadoch: 
a) predávajúci sa dostal do omeškania s dodaním tovaru o viac ako desať (10) 

kalendárnych dní od uplynutia lehoty podľa čl. II. bod 4. tejto dohody, 
b) ak sa predávajúci dostal do omeškania s odstránením vád tovaru o viac ako desať (10) 

kalendárnych dní od uplynutia lehoty podľa čl. V. bod 9. tejto dohody, 
c) ak predávajúci minimálne v prípade troch (3) objednávok dodal tovar s vadami,  
d) vyhlásenie predávajúceho podľa čl. X. bod 1. prvá veta alebo druhá veta sa ukáže ako 

nepravdivé, 
e) predávajúci alebo oprávnená osoba nemá splnenú niektorú povinnosť podľa zákona č. 

315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora, 
f) ak kupujúci zistí, že predávajúci má nesplnenú povinnosť vyplatenia odmeny alebo 

odplaty zo zmluvy s osobou, ktorá je alebo bola jeho subdodávateľom pri plnení 
predmetu tejto dohody, 

g) predávajúci bol právoplatným rozhodnutím súdu vymazaný z registra partnerov 
verejného sektora alebo mu bol právoplatným rozhodnutím Úradu pre verejné 
obstarávanie uložený zákaz účasti vo verejnom obstarávaní, 

h) predávajúci poveril tretiu stranu poskytnutím časti predmetu plnenia bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu kupujúceho alebo zmenil subdodávateľa bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu kupujúceho. 

3. Kupujúci je oprávnený okrem prípadov uvedených v bode 2. tohto článku dohody vyššie písomne 
odstúpiť od tejto dohody aj v prípade, ak predávajúci porušil ďalšie povinnosti, ktoré mu 



 

vyplývajú z ustanovení tejto dohody alebo z ustanovení príslušných právnych predpisov. 
Kupujúci je v tomto prípade oprávnený odstúpiť od dohody už po druhom porušení ktorejkoľvek 
takejto povinnosti zo strany predávajúceho, pričom kupujúci po prvom porušení povinnosti 
písomne upozorní predávajúceho na porušenie povinnosti uvedenej v tejto dohode alebo 
ustanovení právnych predpisov s upozornením, že pri ďalšom porušení ktorejkoľvek povinnosti 
odstúpi od tejto dohody. Kupujúci v upozornení uvedie lehotu na nápravu, ak sa vyžaduje.  

4. Predávajúci je oprávnený písomne odstúpiť od tejto dohody okrem prípadov uvedených v § 344 
a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov aj v prípadoch, 
ak: 
a) sa kupujúci dostane do omeškania s úhradou faktúry vystavenej podľa tejto dohody 

o viac ako šesťdesiat (60) kalendárnych dní, 
b) kupujúci bezdôvodne neprevezme tovar ani v náhradnom termíne, ku ktorému bude 

vyzvaný. 
5. Predávajúci je oprávnený od dohody písomne odstúpiť aj v prípade, ak kupujúci opakovane 

poruší nejakú ďalšiu povinnosť, ktorá mu vyplýva z ustanovení tejto dohody alebo z ustanovení 
príslušných právnych predpisov. Predávajúci je v tomto prípade oprávnený odstúpiť od dohody 
už po druhom porušení ktorejkoľvek takejto ďalšej povinnosti zo strany kupujúceho, pričom 
predávajúci po prvom porušení povinnosti písomne upozorní kupujúceho na porušenie 
podmienok uvedených v tejto dohode alebo ustanovení právnych predpisov s upozornením, že pri 
ďalšom porušení povinnosti odstúpi od tejto dohody. Predávajúci v upozornení uvedie lehotu na 
nápravu, ak sa vyžaduje. 

6. Odstúpením od dohody podľa tohto článku dohody zanikajú všetky práva a povinnosti strán z 
dohody s výnimkou nároku na náhradu škody vzniknutej porušením dohody, nárokov na dovtedy 
vzniknuté peňažné plnenia, najmä zmluvné resp. zákonné sankcie a úroky z omeškania, nárokov 
vyplývajúcich z ustanovení tejto dohody o poskytovaní záruky a zodpovednosti za vady za časť 
predmetu plnenia, ktorá bola do momentu odstúpenia splnená, ako aj s výnimkou povinností 
súvisiacich s odovzdaním a prevzatím časti predmetu plnenia splnenej do momentu odstúpenia, 
ustanovení dohody týkajúcich sa voľby práva alebo voľby zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný 
zákonník v znení neskorších predpisov, riešenia sporov medzi stranami dohody a iných 
ustanovení, ktoré podľa prejavenej vôle strán alebo vzhľadom na svoju povahu majú trvať aj po 
ukončení tejto dohody.  

7. Odstúpením od dohody nezaniká právo vysporiadania záväzkov z tejto dohody vyplývajúcich ku 
dňu ukončenia dohody. 

8. Zmluvné strany sa dohodli, že odstúpenie od dohody bude účinné dňom jeho doručenia druhej 
zmluvnej strane. Odstúpenie od dohody musí byť podpísané oprávnenou osobou. 

Čl. IX. 
Povinnosti predávajúceho v súvislosti s priamymi subdodávateľmi 

1. Predávajúci zodpovedá za konanie, neplnenie, nedbanlivosť, opomenutie povinností alebo 
potrebného konania riadne a včas svojich subdodávateľov tak, ako by išlo o konanie, 
neplnenie, nedbanlivosť, opomenutie povinností alebo potrebného konania riadne a včas 
samotného predávajúceho. Súhlas kupujúceho s uzatvorením akejkoľvek zmluvy so 
subdodávateľom a ani jej uzatvorenie nezbavuje predávajúceho žiadneho z jeho záväzkov 
vyplývajúcich z tejto dohody. 

2. Predávajúci je oprávnený poveriť plnením časti objednaného plnenia resp. plnením časti 
predmetu dohody len tých subdodávateľov, ktorí sú uvedení v zozname priamych 
subdodávateľov, ktorý tvorí prílohu č. 4 tejto dohody (ďalej len „zoznam priamych 
subdodávateľov“) alebo ktorí budú do zoznamu subdodávateľov doplnení v súlade s bodom 3. 
resp. 4. tohto článku. Uvedené neplatí, ak ide o subdodávateľa, ktorý je výlučne dodávateľom 
tovaru. 

3. Predávajúci je oprávnený počas trvania tejto dohody zmeniť subdodávateľa uvedeného 
v zozname priamych subdodávateľov len s predchádzajúcim písomným súhlasom kupujúceho. 
V písomnej žiadosti predávajúceho o udelenie súhlasu je predávajúci povinný uviesť 
o subdodávateľovi všetky údaje uvedené v zozname priamych subdodávateľov. Kupujúci 



 

písomne upovedomí predávajúceho o svojom rozhodnutí v lehote do päť (5) kalendárnych dní 
odo dňa doručenia žiadosti o súhlas, v ktorom v prípade neudelenia súhlasu uvedie príslušné 
dôvody. Ak sa kupujúci v lehote podľa predchádzajúcej vety k žiadosti predávajúceho nevyjadrí, 
znamená to súhlas kupujúceho so subdodávateľom. 

4. Ak kupujúci zistí, že subdodávateľ nie je schopný plniť si svoje záväzky alebo nevykonáva 
príslušnú časť plnenia riadne, môže od predávajúceho okamžite požadovať náhradu za 
subdodávateľa. Predávajúci je povinný spôsobom podľa bodu 3. tohto článku žiadosti o náhradu 
vyhovieť najneskôr do tridsať (30) dní odo dňa doručenia žiadosti kupujúceho, alebo v tejto lehote 
kupujúcemu oznámiť, že príslušný predmet plnenia bude plniť sám. Požiadavka kupujúceho na 
zmenu subdodávateľa podľa tohto bodu, nemá vplyv na povinnosť predávajúceho dodať 
kupujúcemu plnenie na základe jednotlivých objednávok vystavených v súlade s touto dohodou 
riadne a včas. 

5. Ak počas plnenia tejto dohody dôjde k zmene v subdodávateľoch, predávajúci je povinný 
predložiť kupujúcemu aktuálny zoznam priamych subdodávateľov do piatich (5) pracovných dní 
odo dňa uzatvorenia zmluvy s novým subdodávateľom (doplnenie subdodávateľa do zoznamu) 
alebo odo dňa skončenia zmluvy so subdodávateľom (vynechanie subdodávateľa zo zoznamu bez 
náhrady). Aktuálny zoznam bude predložený v rozsahu podľa Prílohy č. 4 tejto dohody.  

6. Predávajúci je povinný písomne oznámiť kupujúcemu akúkoľvek zmenu údajov o 
subdodávateľovi, a to najneskôr do desať (10) dní od kedy sa o zmene dozvedel. Pod pojmom 
„údaje o subdodávateľovi“ sa myslí najmä údaje uvedené v prílohe č. 4, zmena právnej formy 
subdodávateľa, zmena základného imania subdodávateľa, začatie konkurzného konania, 
reštrukturalizačného konania alebo likvidácie subdodávateľa. 

Čl. X. 
Povinnosti predávajúceho v súvislosti s registrom partnerov verejného sektora 

1. Predávajúci vyhlasuje, že je ku dňu podpísania tejto dohody zapísaný v registri partnerov 
verejného sektora v zmysle zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora (ďalej 
len „zákon o RPVS“) a tiež každý jemu známy subdodávateľ v ktoromkoľvek rade, ktorý je 
partnerom verejného sektora je zapísaný v registri partnerov verejného sektora. Ďalej predávajúci 
vyhlasuje, že ku dňu podpísania tejto dohody má ako partner verejného sektora alebo má osoba, 
ktorá plní povinnosti oprávnenej osoby pre predávajúceho v zmysle zákona o RPVS (ďalej len 
„oprávnená osoba“), splnené všetky povinnosti, ktoré pre predávajúceho ako partnera verejného 
sektora alebo pre oprávnenú osobu vyplývajú zo zákona o RPVS. Zmluvné strany sa dohodli, že 
ak sa vyhlásenia podľa tohto bodu ukážu ako nepravdivé, kupujúci nie je v omeškaní s plnením 
podľa tejto dohody až do splnenia povinnosti predávajúceho resp. oprávnenej osoby. 

2. Predávajúci je povinný kupujúcemu písomne oznamovať každú zmenu zapísaných údajov o jeho 
osobe v registri partnerov verejného sektora alebo jeho výmaz z registra partnerov verejného 
sektora najneskôr do piatich (5) dní odo dňa vykonania zmeny zapísaných údajov alebo výmazu 
v registri partnerov verejného sektora.    

3. Po dobu omeškania predávajúceho ako partnera verejného sektora alebo oprávnenej osoby s 
plnením niektorej povinnosti podľa zákona o RPVS, kupujúci nie je v omeškaní s plnením podľa 
tejto dohody až do splnenia povinnosti predávajúceho resp. oprávnenej osoby. 

4. Predávajúci sa zaväzuje zabezpečiť, aby sa na plnení predmetu tejto dohody nepodieľal 
subdodávateľ v ktoromkoľvek rade (i) ktorý je partnerom verejného sektora a nie je zapísaný 
v registri partnerov verejného sektora alebo (ii) ktorý, ak je partnerom verejného sektora alebo 
osoba, ktorá plní povinnosti oprávnenej osoby pre subdodávateľa ako partnera verejného sektora 
v zmysle zákona o RPVS, si neplní povinnosti podľa zákona o RPVS.  

Čl. XI. 
Záverečné ustanovenia 

1. Táto dohoda sa uzatvára na dobu určitú, a to do vyčerpania maximálneho finančného objemu 
podľa čl. III. bod 1. tejto dohody, najneskôr však do dvanásť (12) mesiacov odo dňa účinnosti 
tejto dohody. Posledná objednávka môže byť vystavená a doručená najneskôr posledný deň tejto 
lehoty. Pre odstránenie možných pochybností, na objednávky vystavené a doručené najneskôr  



 

v posledný deň platnosti a účinnosti tejto dohody sa naďalej budú vzťahovať ustanovenia tejto 
dohody aj po ukončení jej platnosti a účinnosti. 

2. Pokiaľ v tejto dohode nebolo dohodnuté inak, vzájomné vzťahy zmluvných strán sa riadia 
ustanoveniami zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov, 
subsidiárne ustanoveniami zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších 
predpisov a príslušnými právnymi predpismi Slovenskej republiky. 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že zmluvný vzťah z tejto dohody sa bude riadiť právnym poriadkom 
platným na území Slovenskej republiky a na riešenie sporov je príslušný všeobecný súd vecne 
a miestne príslušný podľa ustanovení zákona č. 160/2015 Z.z. Civilný sporový poriadok. 

4. Zmeny a doplnky k tejto rámcovej dohode je možné robiť len formou písomných číslovaných 
dodatkov podpísaných oprávnenými zástupcami oboch zmluvných strán, s výnimkou tých 
prípadov, ktoré táto dohoda predpokladá. 

5. Písomnosti týkajúce sa tejto dohody doručené poštou na adresu adresáta sa považujú za doručené 
priamo do ich vlastných rúk aj keď táto zásielka bude poštou vrátená ako zásielka adresátom 
neprevzatá alebo nedoručiteľná, a to dňom jej odmietnutia alebo zmarenia jej prijatia; ak nie je 
celkom dobre možné takýto deň riadne určiť, tak dňom, kedy bude písomnosť vrátená druhej 
zmluvnej strane ako nedoručiteľná. 

6. V prípade, ak niektorá zmluvná strana pri plnení tejto dohody alebo v súvislosti s jej plnením 
bude sprístupňovať druhej zmluvnej strane osobné údaje dotknutej osoby, je zmluvná strana 
sprístupňujúca osobné údaje povinná najneskôr pri prvom sprístupnení predložiť súhlas dotknutej 
osoby so spracúvaním osobných údajov, ktorý bude spĺňať všetky náležitosti súhlasu so 
spracúvaním osobných údajov v zmysle zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „zákon o ochrane osobných údajov“) 
a Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. apríla 2016 o ochrane 
fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa 
zrušuje smernica 95/46/ES (ďalej len „GDPR“) s výnimkou prípadov upravených v zákone 
o ochrane osobných údajov a GDPR. V prípade, ak niektorá zmluvná strana má v súvislosti 
s plnením objednávky spracúvať osobné údaje v mene druhej zmluvnej strany, predávajúci 
nezačne s plnením objednávky skôr ako zmluvné strany medzi sebou neuzavrú Zmluvu 
o spracúvaní osobných údajov podľa ustanovení § 34 zákona o ochrane osobných údajov 
a v súlade s článkom 28 bodom 3 GDPR. Ak niektorá zmluvná strana v rozpore so zákonom 
o ochrane osobných údajov a GDPR sprístupní druhej zmluvnej strane osobné údaje dotknutej 
osoby bez predloženia súhlasu na spracúvanie osobných údajov alebo poruší zákon o ochrane 
osobných údajov a GDPR inak, porušujúca zmluvná strana je povinná druhej zmluvnej strane 
nahradiť všetku škodu, ktorá jej tým vznikne vrátane nákladov vzniknutých v súvislosti 
s uplatnením si opodstatnených nárokov dotknutej osoby a tiež nákladov v súvislosti s úhradou 
sankcií právoplatne uložených zo strany príslušných štátnych orgánov. 

7. Zmluvné strany berú na vedomie, že kupujúci v zmysle zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom 
prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) 
v znení neskorších predpisov ako povinná osoba túto dohodu zverejní. 

8. Táto dohoda nadobúda platnosť dňom jej podpísania oprávnenými zástupcami obidvoch 
zmluvných strán a účinnosť nadobudne v zmysle § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky 
zákonník v  znení neskorších predpisov, dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia. 

9. Táto dohoda je vyhotovená v štyroch (4) vyhotoveniach, z ktorých každé má platnosť originálu. 
Kupujúci obdrží tri (3) vyhotovenia a predávajúci jedno (1) vyhotovenie. 

10. Neoddeliteľnou súčasťou tejto dohody sú nasledovné Prílohy: 
Príloha č. 1 Špecifikácia tovaru 
Príloha č. 2 Ocenený zoznam položiek 
Príloha č. 3 Zoznam miest dodania tovaru 
Príloha č. 4 Zoznam priamych subdodávateľov 

  



 

11. Zmluvné strany si túto dohodu prečítali, a prehlasujú, že jej text im je zrozumiteľný, jeho význam 
zrejmý a určitý, a že táto dohoda je prejavom ich slobodnej a vážnej vôle, čo potvrdzujú svojimi 
vlastnoručnými podpismi. 

V Bratislave, dňa: 15.03.2019    V Prievidzi, dňa: 
V mene kupujúceho:     V mene predávajúceho: 
 
 
 
 
..................................................    ............................................... 
Ing. Pavol Bulla, v.r.                 Ing. Ľubomír Brzáč, v.r. 
riaditeľ kancelárie GR ŽSR  konateľ spoločnosti BVH, spol. s.r.o. 

  



 

PRÍLOHA Č. 1 RÁMCOVEJ DOHODY Č. 4057/2018/5400/025 

ŠPECIFIKÁCIA TOVARU 

 

P. Č. NÁZOV POLOŽKY MJ 
PREDPOKL. 
MNOŽSTVO 
(POČET MJ) 

1 Remienky zápästné dvojprackové ks 7  

2 Rukáv kožený ks 3  

3 Rukavice dielektrické do 1000 V pár 300  

4 Rukavice dielektrické do 500 V pár 300  

5 Rukavice pre domácnosť a priemysel pár 2 400  

6 Rukavice textilno-plastové pre hrubé práce pár 2 000  

7 Rukavice textilno-plastové pre stredne namáhavé práce pár 2 300  

8 Rukavice bavlnené pár 60  

9 Rukavice z usne pár 6 000  

10 Rukavice z usne s vložkou pár 6 000  

11 Rukavice z usne so spevnenou dlaňou pár 1 350  

12 Rukavice kožené s vložkou pár 850  

13 Rukavice z jemnej usne pre vodičov pár 300  

14 Rukavice zváračské z usne s manžetou bez vložky pár 330  

15 Rukavice zváračské z usne s manžetou a vložkou pár 430  

16 Rukavice z usne antivibračné pár 1 150  

17 Rukavice kyselinovzdorné pár 460  

18 Rukavice lezecké pár 260  

19 Rukavice s manžetou pre vrhača piesku pár 40  

20 Rukavice antistatické pre tankovanie pohonných látok v termináloch pár 7  

21 Chrániče kolien pár 500  

22 Gamaše zváračské z usne pár 200  

23 Pásky upínacie ks 20  

24 Zástera z plachtoviny impregnovaná ks 13  

25 Zástera z plachtoviny neimpregnovaná ks 3  

26 Zástera kyselinovzdorná ks 100  

27 Zástera kožená ks 260  

28 Zástera z povrstvenej textílie ks 10  

29 Koberec izolačný gumený ks 20  

30 Podložka na sedenie pre kabelárov ks 20  

 
  



 

TECHNICKÝ POPIS 
1 Remienky zápästné dvojprackové 
Účel: Zápästný kožený remienok. Slúži k spevneniu zápästia. 

Popis: Zápästný remienok je vyhotovený z hovädzinovej štiepenkovej usne. Upínanie 
koženými páskami s prackami. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: - 

Značenie a balenie: 
Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Súčasťou každého dodaného kusu musia byť technické 
informácie a návody na použitie a údržbu v slovenskom jazyku. 

 
2 Rukáv kožený 

Účel: 
Rukáv slúži na ochranu ramena od pleca po rukavice pred popálením pri rozstreku 
častíc žeravého kovu alebo iskier. Tiež chráni pred ľahkým poranením ostrými 
hranami kovu. 

Popis: 

Rukáv je vyhotovený z hovädzinovej štiepenkovej usne. V plecovej časti rukáva aj 
v zápästí sú po dva kusy upínacích remienkov (jeden s dierkami a druhý 
s prackou). Pomocou remienkov si pracovník prichytí rukáv k telu a prispôsobí 
svojej postave. Na zápästí je rukáv stiahnutý remienkom a musí prekrývať zvrchu 
manžetu pracovnej rukavice, ktorá slúži na ochranu ruky. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: II 

Normy: STN EN ISO 11611: 2016, trieda 1 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
3 Rukavice dielektrické do 1000 V 

Účel: Použitie pri práci so živými časťami elektrického zariadenia do maximálneho 
napätia 1000 V. 

Popis: Izolačné rukavice z prírodného latexu triedy 0. Použitie pod koženou rukavicou. 
Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: III 

Normy: STN EN 60903: 2004 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
4 Rukavice dielektrické do 500 V 

Účel: Použitie pri práci so živými časťami elektrického zariadenia do maximálneho 
napätia 500 V. 

Popis: Izolačné rukavice z prírodného latexu triedy 00. Použitie pod koženou rukavicou. 
Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: III 

Normy: STN EN 60903: 2004 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
5 Rukavice pre domácnosť a priemysel 



 

Účel: Latexové rukavice určené pre domácnosť a priemysel. Práce s chemickými, 
biologickými materiálmi, škodlivinami a v prostredí s nebezpečenstvom infekcie. 

Popis: Rukavice sú vyhotovené z latexového materiálu s velúrovou úpravou vnútorného 
povrchu.  

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: - 

Značenie a balenie: 
Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Súčasťou každého dodaného kusu musia byť technické 
informácie a návody na použitie a údržbu v slovenskom jazyku. 

 
6 Rukavice textilno-plastové pre hrubé práce 

Účel: Použitie v ťažkých podmienkach. Práce pri posune, opravách, údržbe. Práce 
s pohonnými hmotami, mazivami a olejmi. 

Popis: 
Rukavice ¾ máčané v nitrile, s pevnou bezpečnostnou manžetou. Materiál 
podšívky: bavlna. Vhodné aj na manipuláciu s abrazívnymi materiálmi. Dĺžka 240 
– 270 mm. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: II 

Normy: 

STN EN 420+A1: 2010, STN EN 388: 2017 
Stupne ochrany podľa STN EN 388: 2017 
odolnosť proti odieraniu: stupeň ochrany 4 
odolnosť proti prerezaniu čepeľou: stupeň ochrany 2 
odolnosť proti ďalšiemu trhaniu: stupeň ochrany 2 
odolnosť proti prepichnutiu: stupeň 1 
odolnosť proti prerezaniu (TMD): X 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
7 Rukavice textilno-plastové pre stredne namáhavé práce 
Účel: Použitie v stredne ťažkých podmienkach. 

Popis: Rukavice s povrstvenou dlaňovou časťou penovým nitrilom, s pružnou manžetou. 
Materiál podšívky bez obsahu silikónu. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: II 

Normy: 

STN EN 420+A1: 2010, STN EN 388: 2017 
Stupne ochrany podľa STN EN 388: 2017 
odolnosť proti odieraniu: stupeň ochrany 3 
odolnosť proti prerezaniu čepeľou: stupeň ochrany 1 
odolnosť proti ďalšiemu trhaniu: stupeň ochrany 3 
odolnosť proti prepichnutiu: stupeň 2 
odolnosť proti prerezaniu (TMD): X 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
8 Rukavice bavlnené 
Účel: Ochrana rúk proti zašpineniu. 

Popis: Textilné rukavice z bavlneného úpletu, bez manžety.  
Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: - 



 

Značenie a balenie: 
Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Súčasťou každého dodaného kusu musia byť technické 
informácie a návody na použitie a údržbu v slovenskom jazyku. 

 

9 Rukavice z usne 

Účel: Ochranné pracovné rukavice usňové proti mechanickým rizikám spôsobeným 
odretím, porezaním, nárazom. 

Popis: Päťprstové usňové rukavice, dlaň z hovädzej lícovej usne, chrbát a krátka manžeta 
z hovädzej štiepenkovej usne. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: II 

Normy: 

STN EN 420+A1: 2010, STN EN 388: 2017 
Stupne ochrany podľa STN EN 388: 2017 
odolnosť proti odieraniu: stupeň ochrany 3 
odolnosť proti prerezaniu: stupeň ochrany 1 
odolnosť proti ďalšiemu trhaniu: stupeň ochrany 4 
odolnosť proti prepichnutiu čepeľou: stupeň 2 
odolnosť proti prerezaniu (TMD): X 
ochrana proti nárazu: P  

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
10 Rukavice z usne s vložkou 

Účel: Ochranné pracovné rukavice usňové proti mechanickým rizikám spôsobeným 
odretím, porezaním, nárazom. Do chladného počasia. 

Popis: Päťprsté usňové rukavice, dlaň z hovädzej lícovej usne, vo vnútornej časti rukavice 
izolačná bavlnená vložka, chrbát a krátka manžeta z hovädzej štiepenkovej usne. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: II 

Normy: 

STN EN 420+A1: 2010, STN EN 388: 2017 
Stupne ochrany podľa STN EN 388: 2017 
odolnosť proti odieraniu: stupeň ochrany 3 
odolnosť proti prerezaniu čepeľou: stupeň ochrany 1 
odolnosť proti ďalšiemu trhaniu: stupeň ochrany 4 
odolnosť proti prepichnutiu: stupeň 2 
odolnosť proti prerezaniu (TMD): X 
ochrana proti nárazu: P  

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
11 Rukavice z usne so spevnenou dlaňou 

Účel: 
Ochrana rúk proti mechanickému poraneniu (oderu, porezaniu, ďalšiemu trhaniu 
a prepichnutiu) v suchom pracovnom prostredí so zosilnenou dlaňou. Určené na 
manipuláciu s predmetmi, ktoré majú ostré hrany, drsný povrch. 

Popis: 
Päťprstové textilno - usňové rukavice, dlaň, chrbát a manžeta z hovädzej 
štiepenkovej usne, dlaň zosilnená našitou usňovou výstuhou, manžeta našitá 
vo vrchnom okraji rukavice. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: II 



 

Normy: 

STN EN 420+A1: 2010, STN EN 388: 2017 
Stupne ochrany podľa STN EN 388: 2017 
odolnosť proti odieraniu: stupeň ochrany 3 
odolnosť proti prerezaniu čepeľou: stupeň ochrany 1 
odolnosť proti ďalšiemu trhaniu: stupeň ochrany 4 
odolnosť proti prepichnutiu: stupeň 4 
odolnosť proti prerezaniu (TMD): X 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
12 Rukavice kožené s vložkou  
Účel: Ochranné päťprstové rukavice pre vodičov do chladného počasia. 

Popis: Rukavice usňové jednoduchej konštrukcie pre vodičov. Vo vnútri rukavice všitá 
bavlnená podšívka. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: - 

Značenie a balenie: 
Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Súčasťou každého dodaného kusu musia byť technické 
informácie a návody na použitie a údržbu v slovenskom jazyku. 

 
13 Rukavice z jemnej usne pre vodičov 
Účel: Ochranné päťprstové rukavice pre vodičov. 

Popis: Rukavice usňové jednoduchej konštrukcie pre vodičov.  
Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: - 

Značenie a balenie: 
Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Súčasťou každého dodaného kusu musia byť technické 
informácie a návody na použitie a údržbu v slovenskom jazyku. 

 
14 Rukavice zváračské z usne s manžetou bez vložky 

Účel: 

Ochranné päťprstové pracovné rukavice pre zváračov, typ A. Určené na ochranu 
rúk, proti malým rozstreknutým časticiam roztaveného kovu, proti krátkemu 
vystaveniu účinku ohraničeného plameňa, proti konvekčnému teplu, proti 
kontaktnému teplu, proti pôsobeniu UV žiarenia z elektrického oblúka. Okrem toho 
požadovaná ochrana proti nepriaznivým mechanickým vplyvom. 

Popis: Päťprstové usňové rukavice, dlaň z hovädzej lícovej usne, chrbát a manžeta 
z hovädzej štiepenkovej usne. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: II 

Normy: STN EN 388: 2017, STN EN 407: 2005, STN EN 12477: 2002/ A1: 2005 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
15 Rukavice zváračské z usne s manžetou a vložkou 

Účel: 

Ochranné päťprstové pracovné rukavice pre zváračov, typ A. Určené na ochranu 
rúk, proti malým rozstreknutým časticiam roztaveného kovu, proti krátkemu 
vystaveniu účinku ohraničeného plameňa, proti konvenčnému teplu, proti 
kontaktnému teplu, proti pôsobeniu UV žiarenia z elektrického oblúka. Okrem toho 
je požadovaná ochrana proti nepriaznivým mechanickým vplyvom. Do chladného 
počasia. 



 

Popis: Päťprstové usňové rukavice, dlaň z hovädzej lícovej usne, zateplené izolačnou 
bavlnenou vložkou, chrbát a manžeta z hovädzej štiepenkovej usne. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: II 

Normy: STN EN 388: 2017, STN EN 407: 2005, STN EN 12477: 2002, A1: 2005 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
16 Rukavice z usne antivibračné 

Účel: Ochrana rúk proti mechanickému poraneniu (odretím, poškrabaním) a na útlm 
vibrácií v suchom pracovnom prostredí pri práci s ručným náradím. 

Popis: 
Rukavice ochranné päťprstové s antivibračným účinkom, dlaň z hovädzej lícovej 
usne, chrbát a dlhá manžeta z hovädzej štiepenkovej usne. V dlaňovej časti použitie 
vrstvy na  tlmenie vibrácií. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: II 

Normy: 

STN EN 388: 2017, STN EN 420+A1: 2010 
Stupne ochrany podľa STN EN 388: 2017 
odolnosť proti odieraniu: stupeň ochrany 3 
odolnosť proti prerezaniu čepeľou: stupeň ochrany 1 
odolnosť proti ďalšiemu trhaniu: stupeň ochrany 3 
odolnosť proti prepichnutiu: stupeň 3 
odolnosť proti prerezaniu (TMD): X 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
17 Rukavice kyselinovzdorné 

Účel: 
Rukavice (ochranné pracovné 5-prstové z PVC, kyselinovzdorné) poskytujúce 
mechanickú a chemickú ochranu pri pracovnej činnosti s chemickými, 
biologickými materiálmi v prostredí s nebezpečenstvom infekcie. 

Popis: Bavlnený úplet celomáčaný v nitrile, rukavice s drsným povrchom, dĺžka manžety 
min. 350 mm. Pre lepšie uchopenie – reliéfny povrch prstov a dlane. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: III 

Normy: 

STN EN 374-1: 2017, typ B - J,K,L, STN EN 388: 2017 
J: n-heptán (nasýtený uhľovodík) 
K: hydroxid sodný 40 % (anorganická zásada) 
L: kyselina sírová 96 % (anorganická minerálna kyselina) 
Stupne ochrany podľa STN EN 388: 2017 
odolnosť proti odieraniu: stupeň ochrany 4 
odolnosť proti prerezaniu čepeľou: stupeň ochrany 1 
odolnosť proti ďalšiemu trhaniu: stupeň ochrany 2 
odolnosť proti prepichnutiu: stupeň 1 
odolnosť proti prerezaniu (TMD): X 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 



 

18 Rukavice lezecké 

Účel: 

Rukavice na použitie pre práce vo výškach na zariadeniach (návestidlá, trakčné 
podpery, mostné konštrukcie, stĺpy drevené, betónové) vykonávaných pomocou 
osobných ochranných prostriedkov proti pádu z výšky. Rukavice musia byť 
ergonomické, musia umožňovať dobré a bezpečné uchopenie prvkov používaných 
na spájanie v systémoch na ochranu proti pádu, na zabránenie pádu, zabezpečenie 
pracovnej polohy, v lanovom prístupe, v zadržiavacích a záchranných systémoch 
(karabín, lán, bezpečnostných slučiek). 

Popis: 

Rukavice z usne, spevnená dlaň proti oderu, odolný proti mechanickým rizikám. 
§ ergonomický tvar 
§ dvojitá vrstva usne chráni dlaň pred popálením pri dlhom zlaňovaní 
§ vrchná strana je vyrobená z usne a oderu odolného nylonu v miestach ohybu 

na kĺboch 
§ manžety so zapínaním na suchý zips 
§ zosilnený otvor na pripojovaciu karabínu 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: II 

Normy: 

STN EN 388: 2017, STN EN 420+A1: 2010 
Stupne ochrany podľa STN EN 388: 2017 
odolnosť proti odieraniu: stupeň ochrany 3 
odolnosť proti prerezaniu čepeľou: stupeň ochrany 1 
odolnosť proti ďalšiemu trhaniu: stupeň ochrany 3 
odolnosť proti prepichnutiu: stupeň 3 
odolnosť proti prerezaniu (TMD): X 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
19 Rukavice s manžetou pre vrhača piesku 

Účel: 

Rukavice pre pracovnú činnosť vrhača piesku na otryskávacom zariadení proti 
mechanickým rizikám. Rukavice musia byť ergonomické, musia umožňovať dobré 
uchopenie pracovnej časti zariadenia (za účelom dosiahnutia lepšej obratnosti 
a vysokej úrovne úchopu vlhkých a suchých predmetov z dôvodu zaistenia 
bezpečnosti vrhača piesku). Zároveň musia zabezpečiť ochranu časti predlaktia 
zamestnanca - z tohto dôvodu musia mať vysokú manžetu. 

Popis: 

Vonkajšia vrstva rukavíc z usne, vnútorná vrstva s bavlnenou podšívkou, vysoká 
manžeta, dĺžka rukavíc 35-40 cm, odolnosť proti mechanickým rizikám 
(vyskytujúce sa pri otryskávacích prácach na oceľových konštrukciách 
s abrazívnymi materiálmi) oderu, porezaniu, prepichnutiu a pretrhnutiu. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: II 

Normy: 

STN EN 388: 2017, STN EN 420+A1: 2010 
Stupne ochrany podľa STN EN 388: 2017 
odolnosť proti odieraniu: stupeň ochrany 3 
odolnosť proti prerezaniu čepeľou: stupeň ochrany 2 
odolnosť proti ďalšiemu trhaniu: stupeň ochrany 2 
odolnosť proti prepichnutiu: stupeň 2 
odolnosť proti prerezaniu (TMD): X 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
20 Rukavice antistatické pre tankovanie pohonných látok v termináloch 



 

Účel: 
Päťprstové antistatické pracovné rukavice s dlhou manžetou proti mechanickým 
rizikám na použitie do výbušného prostredia a odolné proti pohonným látkam. 
 

Popis: 
Ochrana rúk pred mechanickými rizikami ako aj pred znečistením, antistatické 
vlastnosti zabezpečujúce použitie do výbušného prostredia, odolnosť 
proti pohonným látkam. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: II 

Normy: 

STN EN 388: 2017, STN EN 1149-5: 2008  
Stupne ochrany podľa STN EN 388: 2017 
odolnosť proti odieraniu: stupeň ochrany 2 
odolnosť proti prerezaniu čepeľou: stupeň ochrany 1 
odolnosť proti ďalšiemu trhaniu: stupeň ochrany 2 
odolnosť proti prepichnutiu: stupeň 1 
odolnosť proti prerezaniu (TMD): X 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
21 Chrániče kolien 

Účel: 
Chrániče kolien slúžia na ochranu kolien pred odretím a otlačením. Sú určené 
výhradne k použitiu cez pracovný odev ako osobný ochranný pracovný prostriedok 
minimalizujúci poranenie kolien. 

Popis: Použitý materiál: useň a plstená vložka. Upínacie pásy na hornom a spodnom 
okraji na suchý zips. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: - 

Značenie a balenie: 
Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Súčasťou každého dodaného kusu musia byť technické 
informácie a návody na použitie a údržbu v slovenskom jazyku. 

 
22 Gamaše zváračské z usne 

Účel: 
Zváračské gamaše sú určené na ochranu proti malým rozstrekom roztaveného 
kovu, krátkodobému styku s plameňom a na nepretržité nosenie do 8 hodín 
v suchom prostredí. 

Popis: Gamaše sú vyhotovené z hovädzinovej štiepenkovej usne. Upínanie koženými 
páskami s prackami. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: II 

Normy: STN EN ISO 11611: 2016, trieda 1 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
23 Pásky upínacie 

Účel: Textilné upínacie pásky slúžia na zopnutie pracovného odevu na zápästí a členku. 
Chránia pri práci pred zachytením odevu. 

Popis: 
Upínacie pásky sú zhotovené z pevnej textílie, upínanie je zabezpečené koženými 
remienkami s prackami. Rozmer upínacích pások je cca 38 x 14 cm, materiál: 
pogumovaná textília zelenej farby – celtovina. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: - 



 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Súčasťou každého dodaného kusu musia byť technické 
informácie a návody na použitie a údržbu v slovenskom jazyku. Sú dodávané 
v pároch. 

 
24 Zástera z plachtoviny impregnovaná 
Účel: Ochrana pre znečistením. 

Popis: 

Zástera je zhotovená z jedného dielu (materiál: bavlnená tkanina, impregnovaná), 
na náprsenke v hornej časti je prišitý popruh z rovnakého materiálu ako zástera, 
ktorým sa zástera prevesí okolo krku, na bočných stranách zástery sú keprové 
stužky na uviazanie zástery okolo bokov. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: - 

Značenie a balenie: 
Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Súčasťou každého dodaného kusu musia byť technické 
informácie a návody na použitie a údržbu v slovenskom jazyku. 

 
25 Zástera z plachtoviny neimpregnovaná 
Účel: Ochrana pre znečistením. 

Popis: 

Zástera je zhotovená z jedného dielu (materiál: bavlnená tkanina), na náprsenke 
v hornej časti je prišitý popruh rovnakého materiálu ako zástera, ktorým sa zástera 
prevesí okolo krku, na bočných stranách zástery sú keprové stužky na uviazanie 
zástery okolo bokov.  

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: - 

Značenie a balenie: 
Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Súčasťou každého dodaného kusu musia byť technické 
informácie a návody na použitie a údržbu v slovenskom jazyku. 

 
26 Zástera kyselinovzdorná 
Účel: Ochrana pri práci s kyselinami. 

Popis: 
Zástera je zhotovená z jedného dielu, na náprsenke v hornej časti je prišitý popruh, 
ktorým sa zástera prevesí okolo krku. Na bočných stranách zástery sú prišité šnúrky 
na uviazanie zástery okolo bokov. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: III 

Normy: STN EN 13034 +A1: 2009, typ PB [6] 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
27 Zástera kožená 

Účel: 
Zástera určená na ochranu proti malým rozstrekom roztaveného kovu, 
krátkodobému styku s plameňom na nepretržité nosenie do 8 hodín v suchom 
prostredí. 

Popis: Zástera zhotovená z jedného alebo z viacerých dielov s náplecníkmi. Materiál: 
hovädzinová štiepenková useň. Upínanie koženými páskami s prackami. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: III 

Normy: STN EN ISO 11611: 2016, trieda 1 

Značenie a balenie: Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 



 

dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
28 Zástera z povrstvenej textílie 

Účel: Ochrana pred minimálnymi rizikami, pred znečistením jedmi, žieravinami 
a rozpúšťadlami. 

Popis: 

Ochranná zástera je zhotovená z povrstvenej textílie čiernej farby, po celom 
obvode je zahnutá a preštepovaná. Na náprsenke v hornej časti je prišitý popruh 
z rovnakého materiálu ako zástera, ktorým sa zástera prevesí okolo krku. Na 
bočných stranách zástery sú prišité šnúrky na uviazanie zástery okolo bokov.  

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: III 

Normy: STN EN 13034 +A1: 2009, typ PB [6] 

Značenie a balenie: 
Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Súčasťou každého dodaného kusu musia byť technické 
informácie a návody na použitie a údržbu v slovenskom jazyku. 

 
29 Koberec izolačný gumený  

Účel: 

Elektroizolačný koberec vyrobený z elastomérov určených na použitie ako 
pokrývka podláh s cieľom elektrickej ochrany pracovníkov v elektrických 
inštaláciách. Trieda 2: dielektrická izolačná pevnosť 25.500 V, skúšobné napätie 
30.000 V. 

Popis: 

Prenosné zariadenie na individuálne použite pri elektrikárskych prácach 
v rozvodniach s 3 kV jednosmernou, alebo 25 kV striedavou napäťovou sústavou. 
Používa sa ako ochrana živých tvorov, častí elektrických zariadení v 
transformátorových a elektro - rozvodných staniciach a ostatných 
vysokonapäťových pracoviskách, svojím povrchom zaručuje bezpečnú chôdzu. 
Farba: čierna 
Hrúbka: min. 60 mm 
Hmotnosť: max. 9 kg/m2 

Rozmery: min. 90 cm x 100 cm 
Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: - 

Normy: STN EN 61111: 2010 

Značenie a balenie: 

Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Značenie v súlade s príslušnou normou. Súčasťou každého 
dodaného kusu musia byť technické informácie a návody na použitie a údržbu 
v slovenskom jazyku v súlade s príslušnou normou.  

 
30 Podložka na sedenie pre kabelárov 
Účel: Zvýšenie komfortu pri práci a prevencie poškodenia chrbtice. 

Popis: 

Podložka dobre drží na zvolenom mieste, nevlní a nešmýka sa. Podložka sa dobre 
čistí umývaním. Materiál: vrchný obal – nepremokavý, vodeodpudivý; spodný obal 
– textilná tkanina – 100 % bavlna; vnútro – penová guma. 
Vhodná na použitie vo vnútornom, vonkajšom aj vo vodnom prostredí, s 
protišmykovou vrstvou, veľkosť cca 60x50x4 cm, hmotnosť cca 1 kg. 

Kategória OOP v zmysle Nariadenia EP a Rady 
(EÚ) 2016/425: - 

Značenie a balenie: 
Obal musí tovar dostatočne chrániť pred poškodením pri manipulácii, preprave, 
vonkajšími vplyvmi. Súčasťou každého dodaného kusu musia byť technické 
informácie a návody na použitie a údržbu v slovenskom jazyku. 



 

 

 

PRÍLOHA Č. 2 RÁMCOVEJ DOHODY Č. 4057/2018/5400/025 

OCENENÝ ZOZNAM POLOŽIEK  

P.Č. NÁZOV POLOŽKY 
OBCHODNÝ NÁZOV 

VÝROBKU  
(TYP VÝROBKU) 

MJ 

PORDPOKLADANÉ 
MNOŽSTVO 
ČERPANIA 
(POČET MJ) 

CENA ZA 1 MJ  
V EUR BEZ DPH 

CELKOVÁ CENA  
V EUR BEZ DPH 

1. Remienky zápästné dvojprackové Remienok zápästný 8 cm ks 7  3,58 25,06 

2. Rukáv kožený 
Rukávnik zváračský pravý/ ľavý 
TILIA ks 3  8,84 26,52 

3. Rukavice dielektrické do 1000 V 
Rukavice špeciálne Honeywell 
ELEKTROSOFT 1000 V pár 300  29,06 8 718,00 

4. Rukavice dielektrické do 500 V 
Rukavice špeciálne Honeywell 
ELEKTROSOFT  500 V pár 300  20,20 6 060,00 

5. Rukavice pre domácnosť a priemysel Rukavice latexové STARLING pár 2 400  0,56 1 344,00 

6. Rukavice textilno-plastové pre hrubé práce 
Rukavice povrstvené F 
HardWork 700 pár 2 000  2,33 4 660,00 

7. Rukavice textilno-plastové pre stredne 
namáhavé práce 

Rukavice povrstvené OPSIAL 
HANDLITE 400N  pár 2 300  2,04 4 692,00 

8. Rukavice bavlnené Rukavice textilné AUKLET pár 60  0,24 14,40 

9. Rukavice z usne 
Rukavice celokožené F 
HardWork 400 pár 6 000  5,92 35 520,00 

10. Rukavice z usne s vložkou 
Rukavice celokožené F 
HardWork 400 Winter pár 6 000  5,13 30 780,00 

11. Rukavice z usne so spevnenou dlaňou 
Rukavice kombinované F 
HardWork 500 pár 1 350  2,34 3 159,00 

12. Rukavice kožené s vložkou 
Rukavice celokožené čierne ŽSR 
s vložkou pár 850  34,97 29 724,50 

13. Rukavice z jemnej usne pre vodičov 
Rukavice celokožené pre 
vodičov bez vložky pár 300  33,49 10 047,00 

14. Rukavice zváračské z usne s manžetou bez 
vložky Rukavice zváračské A 8010 pár 330  7,40 2 442,00 



 

 

15. Rukavice zváračské z usne s manžetou a 
vložkou 

Rukavice zváračské A 8011 
zateplené ŽSR pár 430  7,97 3 427,10 

16. Rukavice z usne antivibračné 
Rukavice celokožené F 
HardWork 400 AntiShock pár 1 150  5,77 6 635,50 

17. Rukavice kyselinovzdorné Rukavice kyselinovzdorné 
FlexiMax L35 pár 460  2,20 1 012,00 

18. Rukavice lezecké 
Rukavice lezecké Singing rock 
Grippy pár 260  21,70 5 642,00 

19. Rukavice s manžetou pre vrhača piesku 
Rukavice celokožené PUGNAX 
blue  pár 40  8,54 341,60 

20. Rukavice antistatické pre tankovanie 
pohonných látok v termináloch 

Rukavice olejovzdorné 660 ESD 
čierne pár 7  3,92 27,44 

21. Chrániče kolien Chránič kolien na suchý zips pár 500  8,40 4 200,00 

22. Gamaše zváračské z usne Gamaše zváračské TILIA pár 200  15,18 3 036,00 

23. Pásky upínacie Spinka textilná ks 20  11,93 238,60 

24. Zástera z plachtoviny impregnovaná 
Zástera z plachtoviny 
impregnovaná ks 13  10,18 132,34 

25. Zástera z plachtoviny neimpregnovaná Zástera keprová biela ks 3  6,52 19,56 

26. Zástera kyselinovzdorná Zástera vinylová APVC 45W ks 100  6,97 697,00 

27. Zástera kožená Zástera kožená s náplecníkmi ks 260  22,52 5 855,20 

28. Zástera z povrstvenej textílie Zástera vinylová APVC 45W ks 10  6,97 69,70 

29. Koberec izolačný gumený Gumený izolačný koberec ks 20  19,47 389,40 

30. Podložka na sedenie pre kabelárov Podložka pre kabelárov ks 20  28,49 569,80 

Celková cena za dodanie predmetu zákazky podľa stanovených predpokladaných množstiev čerpania (súčet položiek 1-30): 169 505,72 

 
 



 

 

PRÍLOHA Č. 3 RÁMCOVEJ DOHODY Č. 4057/2018/5400/025 

ZOZNAM MIEST DODANIA TOVARU 

OZNAČENIE 
DOTAČNÉHO 

SKLADU 
ADRESA – ULICA, ČÍSLO ADRESA – OBEC  PSČ GPS – S GPS – V 

Bratislava hl. st. Námestie Franza Liszta 1 Bratislava 811 04 48.1583100 17.1073153 

Bratislava východ   Bratislava Východ 835 18 48.1978230 17.1613730 

Bratislava GR Klemensova 8 Bratislava 813 61 48.1434877 17.1186933 

Kúty  Železničiarska 838 Kúty 908 01 48.6617140 17.0467292 

Leopoldov  Nádražná 13 Leopoldov 920 41 48.4417075 17.7592285 

Nové Zámky  Námestie republiky 6 Nové Zámky 940 65 47.9945327 18.1739208 

Štúrovo  Železničný rad 14 Štúrovo 943 02 47.7995537 18.6789938 

Trnava  Staničná 2 Trnava 917 02 48.3688133 17.5815278 

Prievidza  Staničná 1 Prievidza 971 01 48.7751670 18.6175335 

Ružomberok  Hlavná stanica 1 Ružomberok 034 01 49.0834132 19.3085292 

Vrútky  Železničná 14 Vrútky 038 61 49.1148329 18.9241655 

Žilina  Hviezdoslavova 2 Žilina 010 73 49.2274824 18.7417531 

Trenčianska Teplá  Železničná 277 Trenčianska Teplá 914 01 48.9398801 18.1166696 

Banská Bystrica  29. augusta 35 Banská Bystrica 974 01 48.7352121 19.1633348 

Brezno  Železničná 2 Brezno 977 01 48.8018850 19.6290540 

Fiľakovo  Železničná 23/1990 Fiľakovo 986 01 48.2649493 19.8314461 

Levice  Nádražný rad 2 Levice 934 01 48.2113396 18.5930334 

Zvolen  J.Jesenského 38 Zvolen 960 01 48.5733700 19.1437500 

Margecany  Železničná 10 Margecany 055 01 48.8698329 20.9634311 

Michaľany  Staničná 386 Michaľany 076 14 49.0444736 21.2024867 

Spišská Nová Ves  Fabiniho 25 Spišská Nová Ves 052 01 48.9496777 20.5630580 

Prešov  Masarykova 31 Prešov 080 01 48.9830755 21.2496867 

Humenné  Staničná 1 Humenné 066 01 48.9329406 21.9089758 

Košice žst. Staničné námestie 11 Košice 040 02 48.7229148 21.2675207 

Košice CLaO Pri bitúnku 2 Košice 040 97 48.7132222 21.2687472 

Rožňava  Železničná 661 Brzotín 049 51 48.6351190 20.5126020 

Poprad  Wolkerova 479 Poprad 058 01 49.0570032 20.3047448 

Čierna nad Tisou  Železničná Čierna nad Tisou 076 43 48.4188214 22.0860640 

 

 

  



 

 

PRÍLOHA Č. 4 RÁMCOVEJ DOHODY Č. 4057/2018/5400/025 

ZOZNAM SUBDODÁVATEĽOV 

Na realizácii predmetu rámcovej dohody: 

� sa nebudú podieľať subdodávatelia a celý predmet rámcovej dohody uskutočníme vlastnými 
kapacitami 

� sa budú podieľať nasledovní subdodávatelia: 

P.Č. 
OBCHODNÉ MENO / 

NÁZOV 
SUBDODÁVATEĽA 

IČO 
PODIEL NA 

REALIZÁCII 
ZÁKAZKY V % 

PREDMET 
SUBDODÁVKY 

OSOBA OPRÁVNENÁ 
KONAŤ ZA 

SUBDODÁVATEĽA 
(meno a priezvisko, adresa 
pobytu, dátum narodenia) 

1.      

2.      

3.      

 
 


